Num 40- Paz,t 


ENTREMES 


EL PESAMEK 
DE MEDRANO, 


Perfonas que hablan en él. 


Un Sacriftan. Una Muger. Un Vejete. 
Un Soidado. Medrano. Muger fegun- 
Un Gallego. La Graciofa. da. 


Salen la Graciofa , y el Sacrifian, 
Grac. Ciacriftan de mi vida. 
1 y Sacr. Dueño hermolo, 

dichofo- yo dichofo, 

que cffe nombre he efeuchado: 

ay ojos bellos ! | 
Grac. Tuya foy de los pies á los cabellos. 
Sacr. Ay vida mia, porque mas quadre, 

ha falido de cala ya tu padre £ 
¡Grac. Ya falió muy temprano. 
Sacr: Donde fue, dime * Grac: En cafa de Medrano; 
E el pefame á dar fue , que le le ha muerto 
fu muger Doña Elena. Aquefto €s cierto» 
¡Sacr. Darte un abrazo quiero. 
Grac. Toma cinco, Sacriftan mio, 
Sacr. De contento brinco, 

dueño mio 5 y porque veas, 

£. es mucho lo que te quiero, 
te diré: en brevis Oratio, 
lo que hago por ti: Al momento 

anario, 

ho tengo, 


que me fubo al Cam 
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como ya el curlo he: 


AN NIETO A E ie E 
ed ad o Dad 
y A LO AA 




























empiezo á cantarte coplas, 
A y me firven de inftrumentos 
las Campanas; oye una, 
bo RE que té Bice ¿ellos ojos regios: | 
con Ojos negros de zafir, tin, tia y tin, 
ml que quemais como un tizon, 
¿ia, din, don, | 
nO mireis con retintin, din , din, din, din, 
poque matar, no es razon, dia, din, don. 
A quien ya lo etlá, din, din, 
Y por mirarte a ti, din, don, 

E tera tin, un, teria tin, ton, 
ql que Oy vivo en Anton Martin, 








7d din, día, dia, 
An y mañana enla pañíon, din, dia , don. 
3 Grac. Cola admirable ! 


Sacr. Di, no es prodigiola, y arrogante ? 
dl Grac. 51, efpolo mio. Sacr. Vamos al inftante, 
donde eftamos citados, 
| y donde Dios nos haga bien cafados. 
yd Grace. Bico dices: vamos luego. 
pl pacr. Amor añejo, 
lacame bien de aqui, no venga el Viejo. 
Vaonfe , y fale Medrano , y Muger primera. 
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JN Med. No lay confuelo á mi pena, 
did habiendome faltado Dóña Elena; 
Ud por fingir, he moftrado fentimiento, 
LATA que yo , me leve el diablo , Ki lo fiento. 
A UN Mug. 1. Mira por tu falud, hermano mio, 
mi _ Icpara , que te acabas. a PE 
AÑ Med. Defvario es querer aliviar mi pena graves 
A n9 bay para mi confuelo, no, ni cabe, 
an! l yo cioy detefperado , hermana mia: 
a | Y vive Dios, no he tenido mejor día 
a 3 en mi vida, que el de oy, 
ss 

































en que enviudado; 
qué bravamente 7 xo : ay defdichado! | 
Mug.1. Hermano mio , mira:: Med. Olula es victo. ( 
Mug. 1. Aquefta pena sha de quitarte el juicio, 
ed. Dexame ya, ó te mato. Mug 1. A'mite inclinast 
4ed. Apartate , muger. Mug. 1. Salid , VOCInas, 
venid, porque ela loco: ay Dios, mi hermano:: | 
ale Mug. 2. Tenga, folfiegue ulte, feñior Medrano. | 
Mugs.1. El eftá loco, amiga. Med. Lindo pato ! | 
lug 2 1 lo ha necho, y affi no hay que hacer calo, 
que las cofas, amiga, es fina prueba, 
¡ que él las pone, y el diablo fe las lleva. 
Wed. Aífsi os llevára á todos: fuerte efcafa ! 
Mug.1. Soflegaos , hermano. Dent. Soíd. Ha de caíal W 
¡No vive aqui un viudo, que ha enviudado, 1 
' 
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l folo por enviudar? A 

fea Dios loado. Sale el Soldado. 4 

Med. Señor Capitan Chinchilla. y 

Sola. Sofliegue E la: taravilla: 1h 
quien mató á lu muger ? Med. Señor, la uerte. ] | ¡ 

Sold. di muerte Ja mato ? Med, Si. E: 

Sold. De que fuerte ? Med. Matandola no mas. Ne 

pol de Pues dime, infame, I E 

que efte nombre-es razon , que ahora te llam " cda 

no pudifte avifarme, di, intoleñta; Mi 

en ocafion tan grave, y tan urgente, Ú 

verlas, que á la muerte defahogada, uE: 

la hacía mil pedazos con mi efpada; 

y logrando la ocafion de aquefta fuerte, 

Con. ella acabaria, y no habria muerte? | j 

Med. Señor Chinchillas: 

Sold. Calle, que con la primer moza 
que en la calle topare, a 
he de cafarle aqueíte dia. y] 

Med. Yo no quiero cafarme 5 ay tal porfa ! 4 
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LN porque muy bien me hallo ¡ 
3 tiendo viudo. Soíd. Oye ufted, fi replica, le facudo. | 
WN Med. Temblando eftoy de imisdod ! | 
bp Las dos. Eres Soldado, di, 0 cafamentero A 
Soil. Yo me voy, no rep! liquen en lo dicho. 
mA Todos. Anda vete con Dios. 
Sold. Lo dicho dicho, Vafe el Sold. 
Fil Med. Yo le he temido al hombre , no te affombre. 
Mug.1. Yo,en quanto á vino, fi,no en quanto hombres 
¿EN Mus. 2. Que nos ondas ; dice? Med. Piero potro: 
Nun Salgo de un riefgo , y quiere meterme en otro ? 
3 Dentro Vej. Ha de “calaz tras, tras. 
el Mug. 1. Quien ferá, hermano ? Quien eflá ai? 
| Vej Ela el feñor Medrano en caía: 
dE Sale el Vejete muy ridiculo. 
Reyna mia? Mug. 1. En caía eftá , feñor. 
Vej. Qué faral dia 3 
llegue ufted : di; za fi puedo darle 
un pefame que le traygo. 
Muz. 2. Tu amigo N laflranzos. 
Med. Dile AR llegue. M lug.2. Llegad. 
Vej. O! Ahogame mi fentimiento ! Llegafe a el. 
Med. A mi me ha de ahogar la rifa. 
y Las dos. Que graciofo pa el Viejo. 
a Vej. Señor Medrano, la, la, la, ay, la feñora: 
NO ay Dios nueftro Señor y 4 Mundo borracho! 
Ello ha fido una cofa, tan, tan 
13 aquella , que ay, que Dios la tenga en 
E Gloria 5 pero como dixo Bl: otro, €s, es menefter 
4 aquer ellarfe : ha ¿ álo que fomos! 
y en fin, ieñor Medrano , yo , yo , he quedado 
y ay, tan fin aquel:, que , que no podré 
d h tignificar el: quedefe ufted con Dios. Vafe. 
mi 
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Med. Por Dios, que el pefame ha fido 
breve , y compendiofo. Mug. 2. Es cierto. 
Mug. 

































Mug. 1. Pero lo que mas le alabo, 
es, hermano , lo difereto. 
Sold. Han de venir ? Dentro ruidos 
Mug. 1. Ay hermano, qué es aquello £ 
Méd. Vive Chrifto , que el Soldado 
trae aqui mas de ducientos 
hombres, y mugeres, 
atados como unos ceftos; 
aquí llegan , mas tambien 
el Vejer: viene entre ellos: 
que querrá efte Soldadon ? 
Sale el Soldado tirando de una foga , la qual trae ata- 
dos al Vejete , al Sacriftan , la Gracioja, el Ga 
lego, y otro hombre. 
Mug. 1. Que fé yo * San Nicodemus. 
Sold. Voto 4 Dios, que han de calarfe, 
O ver para que nacitron. 
Sacr. Hombre del diablo , que intentas $ 
Grac. Si me vé mi padre , Oy muero. 
Todos. Defatenos, feñor Soldado; 
acabe, diga fu intento. j 
Sold. Es mi intento , que aqui todos han de cafarls, 
Gall. Elío negu, 
que yo teño allá en mia tierra 
á mi muller, en 'on puedo 
fer cafado , meu feñor, 
porque me forcarán luegu. 
Sold. Calle el Gallego; 0 por vida:: 
Gall. Eu caliare , como un rorto: 
Mid. Qué hombre es efte , vive Dios, 
que en folo mirarlo tiemblo ! 
Todos. Cafarnos quieres, qué dices $ 
Sacr. Digo, y para ello, cogiendo 
nos ha ido en efía calle 
conforme nos iba viendo. 
Se- 
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6 
Sepa ufted , feñor Capitan, | 
que yo iba hacer lo mefimo, | 
fin que mfted le meta en tanto. 

Vej. Vive Chrifto , que es mál hecho, 
con un hombre como yo, 

y de mi fangre hacer efto. 

Sold. Calle el Vejere, d por vida: 

Vej: Ya callo, Longinos nuevo. ) 

Med. Hombre , repara , qué intentas ? 

Sold. Vayante cafando luego. 

Deftape, Reyna effa cara. 
Dejcubre el Soldado a la Graciof4. 

Vej. Infame , tu en efte puefto ? 

Sold. Oye, calle : y nfted, Reyna, 
dé la mano al feñor Medrano. 

Sacr. Es mi dueño, y ha de cafarfe conmigo, 

Med. Pues yo cafarme , no quiero. 

Grac. Yo tampoco. Sold. Como nó ? 
hagan lo que mando luego, 

O los hare mil pedazos. 

Med. Ya yo me caflo de miedo. 

Grac, Y yo de mizdo me cafo. 

Sold. De ella la mano luego 
al Sacriftan, el, 4. ela otra. 

Todos, Ay mas notable embeleco ! 

Vej. Que enredo es efte, San Cofme ? 

Gall. Eu, firvatu , me quedu, 
que no hay noiya para mi? 

Sold. Como que no? con el Viejo ha de cafarfe. 

Gall. Que dice ?. V ej. Hombre, di, eftás en tu feffo ? 
Pues no vés que fomos hombres ? 

Sold. No me toca faber elfo; | 
Dente la mano al inftante; d que efperan ? 

Gall. Por San Pietro, que viene mais poteftade, 
que lo Cura de lo mio Puebro: 
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efta , bello , es la mi mano. 
Vej. Efta es mi mano, Gallego 
Sacr. Ay entedo mas notabie ! 
+ mas notable embeleco ! 

all. Por Jer u-Chmílo , que á noiva 

tiene mas cerdas que un puerco. 
Vej. Por Dios , que el Gallego tiene 

aun Más narices y que cuerpo. 
Sold. Y pues que ya eflán cafados, 

y yo me quedo foltero, 


es precióo que haya bulla, 


DÁ J 
VÁ cur. “¿1 


donde ña habido cafamiento. Tod. Dice bien 


Sold. Cante el Vejete algo de gufto. 
Vej. Es bien cierto, que me holgára; 
mas no se, 
Sold, Como que no:, ufled ha de hacerlo, 
O vér para que nacio. 
Vej. Digo ,teñor , que obedezco; 
vaya el curío trarúparente, 
que es el tono , que en mis tícmpos 
cantaba con mayor guíto. 
Gail. Eu reprefentaré Juego, 
pucíto que mia muller canta. 
Todos. Vaya el curfo. 
Vej. Pues tilencio y Que ya empiezo; 
Cant. El curío tra umÍparente, 
de fu corriente clara; 
para, para, para, 
Sold. Reprefente ahora el Galle 20, 
pues lo ofreció. Gall. Poufe ulted 
Ja fadura aqui en medro, 
preítu , feñor matalu tudu. 
Sold. Ya eflá puefta. Gall. Puis empceiíío 
Altas vienen las dec: 
valgame Den, que 
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7 | debe de fer, que affenadu 
muytu fedu el Sacriftan. 
Nnp es efílo: vallame Chriftu ! 
mi niña, may, que feray ? 
PA no me refpondeis, non fillo 3 
| pues llevete barrabás. 
Sold. Vitor mil veces: y ahora, 
qué es lo que reíta ? 
Vej. Acabar el Entremes, Ñi os parece, 
con alguna novedad. Todos. Bien dice, 
Vej. Vaya de bulla, y foláz. 
Cags. Sold. Por el Andalucia 
A vienen baxando, 
E “unos ojuelos negtos 
BEA de contrabando:, 
A Ay amor, que no puedo 
darte la lima, 
damelas con tus 0jOs 
alegres , niña: 
Ay amor, que no puede, 
que no puede fer 
e olvidar 3 Juanillo, 
PS y amará Manuel. 
a! Cant Crac. Uno de medias blancas 
AR - me galanrea, 
mida fiendo affíí, que no tiene 
100048 blanca, ni media: 
5d Ay amor, que no puede, 
ES que no puede [er 
AOS olvidar a Juanillo, 
UA: y amar á Manuel. 








































HN FIN. 
| b Con licencia. Barcelona : En la Imprenta de Car- 


( los Sapera , Librero , en la calle de la Li- 
breria, Año 1768. 
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